
 Sashti Devi Stotram lyrics in Hindi, 
 English and Telugu 

 �ानम् । 

 �ीम�ातरम��कां िविधमनोजातां सदाभी�दां 

 ��े�ां च जग�संू िवजयदां स�ु� सौभा�दां । 

 स��ाभरणा��तां सक�णां शु�ां शुभां सु�भां 

 ष�ांशां �कृतेः  परं भगवती ं�ी देवसेनां भजे ॥ 

 ��మ�� తరమం��ం ��మ���ం స��ష��ం 

 స� ం���ం చ జగ�త� �ం �జయ�ం స�� �త ��గ� �ం | 

 స�ద�� భర��� �ం సక��ం ���ం ��ం ��ప�ం 

 ష�� ం�ం �పకృ�ః పరం భగవ�ం �� �వ��ం భ� || 

 ष�ांशां �कृतेः  शु�ां सु�ित�ां च सु�तां 

 सुपु�दां च शुभदां दया�पां जग�संू । 

 �ेतच�कवणा�भां र�भूषणभूिषतां 

 पिव��पां परमं देवसेना परां भजे ॥ 

 ష�� ం�ం �పకృ�ః ��� ం ��ప���ం చ ��వ�ం 

 ���త�ం చ �భ�ం ద���ం జగ�త� �ం | 

 �� తచంపకవ���ం రక ��షణ���ం 

 ప��త��ం పరమం �వ�� ప�ం భ� || 

 Meaning  : O mother of the goddess Ambika, born of the  law and mind, always bestower of 
 desires 



 O son of the virtuous, she is the beloved of Skanda, the mother of the universe, and bestows 
 victory and good fortune. 

 She was adorned with jewels and ornaments and was compassionate white and auspicious and 
 radiant 

 I worship the sixth part of nature, the Supreme Personality of Godhead, Śrī Devasena. 

 A sixth of nature, pure, well-established and well-vowed 

 She bestows good sons and auspiciousness and is the mother of the universe in the form of 
 mercy. 

 She was white and champagne-coloured and adorned with red ornaments 

 I worship that most holy form, the supreme army of the demigods. 

 �ो�म् । 

 नमो दे�ै महादे�ै िस�ै शा�ै नमो नमः  । 

 शुभायै देवसेनायै ष�ी दे�ै नमो नमः  ॥ १ ॥ 

 Namo Deviya Mahadevi, Siddhai, Shantiai Namo Namah 

 Shubhayay Devasenaayi, Shashti Devyai Namo Namah || 1 || 

 న� ���  మ����  ��ౖ��  �ం��  న� నమః | 

 ��� �వ��� ష�� ���  న� నమః || 1 || 

 Meaning  : Obeisances to the goddess, the great goddess,  perfection and peace. 

 Obeisances to the auspicious sixth goddess, who is the army of the demigods. 

 वरदायै पु�दायै धनदायै नमो नमः  । 

 सुखदायै मो�दायै ष�ी दे�ै नमो नमः  ॥ २ ॥ 

 Varadāyai puthradāyai, dhanadāyai namō namaḥ 

 sukhadāyai mōkṣhadāyai, Shashti Devyai Namo Namah || 2 || 



 వర�� ��త�� ధన�� న� నమః | 

 �ఖ�� ���� ష�� ���  న� నమః || 2 || 

 Meaning  : Obeisances to you, who bestow boons, sons  and wealth. 

 Obeisances to the sixth goddess, who bestows happiness and liberation. 

 सृ��ै ष�ांश�पायै िस�ायै च नमो नमः  । 

 मायायै िस�योिग�ै ष�ी दे�ै नमो नमः  ॥ ३ ॥ 

 Sr̥uṣhṭyai sr̥uṣhṭa śwaroopāyai, siddhāyai cha namō namaḥ 

 māayai siddhayōginyai, Shashti Devyai Namo Namah || 3 || 

 సృ�ౖ��  ష�� ంశ��� ���� చ న� నమః | 

 ��� �ద�����  ష�� ���  న� నమః || 3 || 

 Meaning  : Obeisances to You, who are the sixth form  of creation and who are perfect. 

 Obeisances to the sixth goddess, Māyā, who is the perfect yogī. 

 सारायै शारदायै च परादे�ै नमो नमः  । 

 बालािद�ातृ दे�ै च ष�ी दे�ै नमो नमः  ॥ ४ ॥ 

 Sāarāyai śhāradāyai cha paraādēvyai namō namaḥ 

 bālādishtyai dēvyai, Shashti Devyai Namo Namah || 4 || 

 ��� �ర�� చ ప����  న� నమః | 

 �����తృ ���  చ ష�� ���  న� నమః || 4 || 

 Meaning  : Obeisances to Sarai, the autumnal goddess,  and to the other goddess. 

 Obeisances to the sixth goddess, who is the mother of children. 

 क�ाणदायै क�ा�ै फलदायै च कम�णां । 



 ���ायै सव�भ�ानां ष�ी दे�ै नमो नमः  ॥ ५ ॥ 

 Kaḷyāṇa dhāyai kaḷyān’yai phaladāyai cha karmāṇāṁ 

 prathyakṣhāyai sarwabhākthānāṁ, Shashti Devyai Namo Namah || 5 || 

 క�� ణ�� క�� ��  ఫల�� చ కర� �ం | 

 �పత� �� సర� భ���ం ష�� ���  న� నమః || 5 || 

 Meaning  : O bestower of good fortune and auspiciousness,  O bestower of the fruits of actions, 

 Obeisances to the sixth goddess, who is directly manifest to all devotees. 

 पू�ायै ��का�ायै सव�षां सव�कम�सु । 

 देवर�णका�र�ै ष�ी दे�ै नमो नमः  ॥ ६ ॥ 

 Pūjyāayai skandakānthāyai sarvēṣhāṁ sarwakarmasu 

 dēva rakṣhaṇakārin’yai, Shashti Devyai Namo Namah || 6 || 

 ��� � స� ంద�ం�� స�� �ం సర� కర� � | 

 �వర�ణ����  ష�� ���  న� నమః || 6 || 

 Meaning  : She is worshiped by all and is the beloved  of Lord Skanda in all her activities. 

 Obeisances to the sixth goddess, who protects the demigods. 

 शु�स���पायै व��तायै नृणां सदा । 

 िहंसा�ोधविज�तायै ष�ी दे�ै नमो नमः  ॥ ७ ॥ 

 Śuddhasatva swaroopayai, vandithāyai nr̥uāaṁ sadhā 

 himsāakrōdha varjithāyai, Shashti Devyai Namo Namah || 7 || 

 �ద�సత�� స� ��� వం��� నృ�ం స� | 

 �ం���ధవ� ��� ష�� ���  న� నమః || 7 || 

 Meaning  : O form of pure goodness, you are always worshiped  by men. 



 Obeisances to the sixth goddess, who is free from violence and anger. 

 धनं देिह ि�यां देिह पु�ं देिह सुरे��र । 

 मानं देिह जयं देिह ि�षो जिह महे��र । 

 धम� देिह यशो देिह ष�ी देवी नमो नमः  ॥ ८ ॥ 

 Dhanaṁ dēhi priyaṁ dēhi, puthrāṁ dēhi surēśhwari 

 mōkṣhaṁ dēhi jayaṁ dēhi, yaśhōdēhi mahēśhwari 

 dharmaṁ dēhi yaśhōdēhi Shashti Devyai Namo Namah || 8 || 

 ధనం �� ���ం �� ��తం �� ��శ� � | 

 �నం �� జయం �� �� � జ� మ�శ� � | 

 ధర� ం �� య� �� ష�� �� న� నమః || 8 || 

 Meaning  : Give me wealth, give me my beloved, give  me my son, O goddess of the demigods. 

 O great goddess, please give me honor, victory and kill my enemies. 

 O sixth goddess, please give me religion and fame. I offer my respectful obeisances unto you. 

 देिह भूिमं �जां देिह िव�ां देिह सुपूिजते । 

 क�ाणं च जयं देिह ष�ी दे�ै नमो नमः  ॥ ९ ॥ 

 Dēhi bhoomiṁ, prajāṁ dēhi vidhyāṁ dēhi supoojithē 

 kaḷyāṇaaṁ cha jayaṁ dēhi, vidhyādēvi namō namaḥ || 9 || 

 �� ��ం �ప�ం �� ��� ం �� ���� | 

 క�� ణం చ జయం �� ష�� ���  న� నమః || 9 || 

 Meaning  : O well-worshipped one, please give me land,  progeny and knowledge. 

 O sixth goddess, please grant me good fortune and victory. I offer my respectful obeisances 
 unto you. 



 फल�ित । 

 इित देवी ंच सं�ु� लभे�ु�ं ि�य�तं । 

 यशि�नं च राजे�ं ष�ी देिव �सादत ॥ 

 Idi dēvīṁ samsuthmōlēkē puthraṁ priyaputra | 

 yaśminaṁ cha rājēndraṁ ṣhaṣṭhī dēvi prasādata || 

 ఇ� ��ం చ సం��త�  ల��� �తం ��య�వతం | 

 యశ�� నం చ ��ం�దం ష�� �� �ప�దత || 

 Meaning  : After thus praising the goddess, one should  obtain a son who is pleasing to the Lord. 

 O goddess, please be pleased with the sixth king, Yaśaśvinā. 

 ष�ी �ो�िमदं ��ान् यः  �णोित तु व�रं । 

 अपु�ो लभते पु�ं वरं सुिचर जीवनम् ॥ 

 ṣhaṣṭhī stōtraṁ idaṁ brahma yaśmanōthi cha vathsaraṁ | 

 aputhrō labhathē puthrān varaṁ suchira jeevanaṁ || 

 ష�� �� �త�దం �బ�� � యః శృ�� � వత� రం | 

 అ��� లభ� ��తం వరం ��ర �వనం || 

 Meaning  : This is the sixth stotra of the Brahman,  and one who hears it for a year. 

 A man who has no son will get a son who is blessed with a long life. 

 वष�मेकं च या भ�ा सं�ु�ेदं �णोित च । 

 सव�पापा��िनमु��ा महाव�ा �सूयते ॥ 

 varṣhamē kan̄cha yōbhaktya sampoojaṁ sr̥unōdhicha | 



 sarwapāpa vinirmukhtō mahāvandhyā prasooyathē || 

 వర ��కం చ � భ�� �  సం���� దం శృ�� చ | 

 సర� ���� ��� �� మ�వం��  �ప�య� || 

 Meaning  : She who praises and hears this with devotion  for one year. 

 She is freed from all sins and gives birth to a very barren woman. 

 वीरं पु�ं च गुिणनं िव�ाव�ं यश��नं । 

 सुिचरायु�व�ं च सूते देिव �सादतः  ॥ 

 vīraputhraṁ cha guṇīnaṁ, vidyāvanthaṁ yaśaśminaṁ | 

 suchir āyuṣhyantrancha ṣhaṣṭimāthr̥u prasādithat || 

 �రం ��తం చ ��నం ��� వన�ం యశ�� నం | 

 ����ష� వన�ం చ �� �� �ప�దతః || 

 Meaning  : He had a heroic son who was virtuous, learned  and renowned. 

 O charioteer, by your grace, O charioteer, may you live a long life. 

 काक व�ा च या नारी मृतप�ा च या भवेत् । 

 वष� ��ा लभे�ु�ं ष�ी देवी �सादतः  ॥ 

 kāka vandhyā ca yā nārī mr̥tapatyā ca yā bhavēt | 

 varṣaṁ śr̥tvā labhētputraṁ ṣaṣṭhī dēvī prasādataḥ || 

 �క వం��  చ � �� మృతప��  చ � భ�� | 

 వర �ం శృ��  ల��� �తం ష�� �� �ప�దతః || 

 Meaning  : A crow is a woman who is barren and whose  husband has died. 

 By the grace of the sixth goddess, she will hear the rain and will have a son. 



 रोग यु�े च बाले च िपतामाता �णोित चेत् । 

 मासेन मु�ते रोगान् ष�ी देवी �सादतः  ॥ 

 rōga yuktē ca bālē ca pitāmātā śr̥ṇōti cēt | 

 māsēna mucyatē rōgān ṣaṣṭhī dēvī prasādataḥ || 

 �గ �� � చ �� చ ���� శృ�� �� | 

 ��న �చ� � ��� ష�� �� �ప�దతః || 

 Meaning  : If a parent listens to a child who is sick, 

 By the grace of the sixth goddess, one is freed from all diseases in one month. 

 जय देिव जग�ातः  जगदान�का�रिण । 

 �सीद मम क�ािण नम�े ष�ी देवते ॥ 

 jaya dēvi jaganmātaḥ jagadānandakāriṇi | 

 prasīda mama kalyāṇi namastē ṣaṣṭhī dēvatē || 

 జయ �� జగ�� తః జగ�నంద��� | 

 �ప�ద మమ క�� � నమ�� ష�� �వ� || 

 Meaning  : Jaya Devi, mother of the universe, bestower  of the bliss of the universe. 

 O auspicious one, please be merciful to me. I offer my obeisances to you, the sixth deity. 

 �ी ष�ी देिव �ो�म् स�ूण�म् ॥ 

 Śrī ṣaṣṭhī dēvi stōtraṁ sampūrṇaṁ 

 �� ష�� �� �� �తం సం�ర�ం || 

 Meaning  : This is the complete Sri Shashti Devi Stotram. 


